
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  pAhi SrI giri rAja-Anandabhairavi 
 
 In this kRti ‘pAhi SrI giri rAja sutE’ – rAga Anandabhairavi (tALa 
rUpakaM), SrI SyAmA Sastry prays to Mother kAmAkshi. 
 
P  pAhi SrI giri rAja sutE karuNA kalitE 
 pada sarOjam-anusarAmi tE amba 
 
A  dEhi matE(r)1anupama gatiM 2mE Ek(A)mra pati sati sudati   
 tEjas(A)tulita divya mUrtE lalitE ati lalitE (pAhi) 
 
C1  dEvi purANi nigama vinutE prIti(r)iha vasatu  
 tE mAnadE anudinam-ajitE 3yudhi jit(E)ndra vimatE 
 4dEv(A)virata kRta nutE 5kAma kOTi pITha gatE  
 6dIna jana nikarE bhuvi para dEvatE sucaritE (pAhi) 
 
C2  7nIpa vanI parama nivasanE namra jagad-avana  
 nEtri janani kanaka vasanE 8jhasha viSAla nayanE 
 9gOpAyita sukavi janE pApa 10tApa 11khaNDana nipuNE 
 kuntaLa vijita ghanE ghana jaghanE 12kalAvati kalE (pAhi) 
 
C3  kAmita dhAtri kamala mukhi kAmAkshi akhila sAkshi 
 13kAma rati 14kAma Subha phaladE dhRta sugandha ghana latE 
 SyAmE adya bhava mama mudE SyAma kRshNa sad-varadE 
 15SyAmaLE ASrita ratE 16vidita gatE 17sadA iha varadE (pAhi) 
 
Gist 
 
  O Daughter of King of Mountains! O Merciful! O Mother! 
  O Consort of EkAmra pati! O Mother with beautiful teeth! O 
Incomparable divine form in splendour! O Very lovely lalitA! 
  O dEvi! O Ancient One extolled in vEdas! O Mother who always bestows 
honour! O Unvanquished! O Vanquisher of stupid asura kings in battle! O 
Mother whom celestials incessantly extol! O Mother abiding in kAma kOTi 
pITha! O Treasure of humble people in this World! O Supreme Goddess! O 
Mother of Auspicious exploits! 



  O Mother residing in the Supreme kadamba grove! O Chief in protecting 
those who revere You in this World! O Mother! O Mother adorned with 
pItAmbara! O Large Eyed like fish! O Mother who protects great poets! O Expert 
in relieving sins and afflictions! O Mother whose dark tresses excel the rain-
cloud! O Mother with large hips! O Embodiment of Fine Arts! O Art Form!   
  O Granter of wishes! O Lotus Faced! O kAmAkshi! O Witness of 
everything! O Mother who delights in amorous sports! O Bestower of welfare to 
manmatha! O Mother smeared with very fragrant musk sandal paste! O Dark 
hued! O Bestower of great boons to SyAma kRshNa! O SyAmaLA! O Delight of 
dependents!  O Most Learned! O Ever bestower of boons on the Earth! 
 
 Please protect me.  
 I adhere Your feet lotus.    
 Please grant Your excellent refuge to my intellect. 
 May there be Your love here! 
 May You now be my joy! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Daughter (sutE) of King (rAja) of Mountains (giri) (SrI giri)! Please 
protect (pAhi) me, O Merciful (karuNA kalitE)! O Mother (amba)! I adhere 
(anusarAmi) Your (tE) feet (pada) lotus (sarOjam) (sarOjamanusarAmi).    
 
A  O Consort (sati) of EkAmra pati (name of Lord Siva at kAncIpuram – Eka 
Amra ISvara - EkAmrESvara)! Please grant (dEhi) Your excellent (anupama) 
(literally incomparable) refuge (gatim) to my (mE) intellect (matEH) 
(matEranupama). O Mother with beautiful teeth (sudati)! 
 O Incomparable (atulita) divine (divya) form (mUrtE) in splendour 
(tEjasA) (tEjasAtulita)! O Very (ati) lovely (lalitlE) lalitA (lalitE)! 
 O Daughter of King of Mountains! Please protect me, O Merciful! O 
Mother! I adhere Your feet lotus.    
 
C1  O dEvi! O Ancient One (purANi) extolled (vinutE) in vEdas (nigama)! 
May there be (vasatu) Your (tE) love (prItiH) here (iha) (prItiriha)! O Mother 
who always (anudinam) bestows honour (mAnadE)! O Unvanquished (ajitE) 
(anudinamajitE)! O Vanquisher (jita) of stupid (vimatE) asura kings (indra)  
(jitEndra) in battle (yudhi)! 
 O Mother whom celestials (dEva) incessantly (avarita) (dEvAvaria)  extol 
(kRta nutE)! O Mother abiding (gatE) in  kAma kOTi pITha! O Treasure (nikarE) 
of humble (dIna) people (jana) in this World (bhuvi)! O Supreme (para) Goddess 
(dEvatE)! O Mother of Auspicious exploits (sucaritE)! 
 O Daughter of King of Mountains! Please protect me, O Merciful! O 
Mother! I adhere Your feet lotus.    
 
C2  O Mother residing (nivasanE) in the Supreme (parama) kadamba (nIpa) 
grove (vanI)! O Chief (nEtri) in protecting (avana) those who revere (namra) You 
in this World (jagat) (jagadavana)! O Mother (janani)! O Mother adorned with 
pItAmbara (kanaka vasanE) (literally golden raiment)! O Large (viSAla) Eyed 
(nanayE) like fish (jhasha)! 
 O Mother who protects (gOpAyita) great poets (sukavi janE)! O Expert 
(nipuNE) in relieving (khaNDana) sins (pApa) and afflictions (tApa)! O Mother 
whose dark tresses (kuntaLa) excel (vijita) the rain-cloud (ghanE)! O Mother with 
large (ghana) hips (jaghanE)! O Embodiment of Fine Arts (kalAvati)! O Art Form 
(kalE)!   
 O Daughter of King of Mountains! Please protect me, O Merciful! O 
Mother! I adhere Your feet lotus.    
 



C3  O Granter (dhAtri) of wishes (kAmita)! O Lotus (kamala) Faced (mukhi)! 
O kAmAkshi! O Witness (sAkshi) of everything (akhila)! O Mother who delights 
(rati) in amorous sports (kAma)! O Bestower (phaladE) (literally bestow results) 
of welfare (Subha) to manmatha (kAma)! O Mother smeared (dhRtE) with very 
(ghana) fragrant musk (latE) sandal paste (sugandha)! 
 O Dark hued (SyAmE)! May You now (adya) be (bhava) my (mama) joy 
(mudE)! O Bestower of great boons (sad-varadE) to SyAma kRshNa! O SyAmaLA 
(SyAmaLE)! O Delight (ratE) of dependents (ASrita)!  O Most (gatE) Learned 
(vidita)! O Ever (sadA) bestower of boons (varadE) on the Earth (iha)! 
 O Daughter of King of Mountains! Please protect me, O Merciful! O 
Mother! I adhere Your feet lotus.    
 
Notes –  
Variations – 
 2 - mE EkAmra - mE (amba) EkAmra. 
 
 2 - EkAmra pati sati sudati - EkAmra pati sudati sati : the latter version 
does not seem to be appropriate. 
 
 3 - jitEndra vimatE - jitEndra vinutE.  
 
 4 - dEvAvirata kRta nutE - dEvAvira kRta nutE : the latter version does 
not seem to be appropriate. 
 
 6 - dIna jana nikarE - dIna jana nija karE : the latter version does not 
seem to be appropriate.  
 
 9 – gOpAyita – gOpayita. 
 
 11 - khaNDana nipuNE - khaNDa nipuNE  - khaNDana caNa. 
 
 12 - kalAvati kalE - kalAvati ratE – kalAvati ghanE. 
 
 15 - SyAmaLE ASrita ratE – SyAmaLa ucita radE : the latter version 
seems to be wrong.  
 
 17 - sadA iha varadE - sadEha varadE. 
  
References –  
 5 - kAma pITha gatE – please refer to lalitA sahasra nAma (589) – ‘kAma 
kOTikA’  - http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html
 
 7 - nIpa vanI parama nivasanE – Resident of Supreme kadamba grove. 
Please refer to lalitA sahasra nAma (60) – ‘kadamba vana vAsini’. Please also 
refer to ‘saundarya lahari’ (8) – ‘nIpa upavana-vati’. 
 
 10 – tApa – this would refer to tri-tApa – three afflictions – AdhyAtmika, 
Adhi-daivIka, Adhi-bhautIka (caused by self, deities and nature respectively).  
 
 12 – kalAvati kalE – Please refer to lalitA sahasra nAma (327) (kalAvati). 
One who embodies 64 Fine Arts – catush-shashTi kalAmayI (236) (kalE).  
 
 13 – kAma rati – One who delights in amorous sports – Please refer to 
lalitA sahasra nAma (863) – kAma kELi tarangitA.  
 
Comments –  
 1 – anupama gatim – In books this seems to have translated as ‘wisdom’.  

http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html


 
 3 – yudhi jitEndra vimatE – In the books, this has been translated as ‘one 
who is humble even after conquering indra’. However, in my opinion, this refers 
to Mother’s battles with many asuras.  
 
 8 – jhasha viSAla nayanE – this probably refers to mInAkshi.  
 
 14 – kAma Subha phaladE – kAmAkshi revived manmatha after he was 
reduced to ashes by Siva.  
 
 16 – vidita gatE – The significance of this epithet is not very clear. In the 
books, this seems to have been translated as ‘learned one’. The same meaning has 
been retained here also.  

Devanagari 
 
पãलिव  
पािह Įी िगिर राज सत ेकǽणा किलतेु  

पद सरोज(म)नसरािम ते अàबु  
 

अनपãलिव ु  

देिह मत(ेर)नपम गित ंमे एु (का)म्र पित सित सदित  ु  

तेजसाऽतिलत िदåय मत लिलते अित लिलत ेु ू ȶ (पािह) 
 

चरणम ्1 
देिव परािण िनगम िवनत ेप्रीितु ु (िर)ह वसत ु 
ते मानदे अनिदनु (म)िजत ेयिधु  िज(ते)Ûद्र िवमते 
देवाऽिवरत कत नत ेकाम कोिट पीठ गते ृ ु  

दीन जन िनकरे भिव पर देवते सचिरते ु ु (पािह) 
 

चरणम ्2 
नीप वनी परम िनवसने नम्र जग(द)वन  
नेित्र जनिन कनक वसने झष िवशाल नयने 
गोपाियत सकिव जने पाप ताप खÖडन िनपणेु ु  
कÛतळ िविजत घने घन जघने कलावित कले ु (पािह) 
 

चरणम ्3 
कािमत धाित्र कमल मिख कामािक्ष अिखल सािक्षु  

काम रित काम शभ फलदे धत सगÛध घन लतेु ुृ  

æयामे अÙय भव मम मदे æयाम कçण सु ृ (Ùव)रदे 
æयामळे आिĮत रत ेिविदत गते सदा इह वरदे (पािह) 
 
Word Division 
 

पãलिव  



पािह Įी िगिर राज सत ेकǽणा किलतेु  

पद सरोजम-्अनसरािम ते अàबु  
 

अनपãलिव ु  

देिह मतेः अनपम गित ंमे एकु -अम्र पित सित सदित  ु  

तेजसा-अतिलत िदåय मत लिलते अित लिलते ु ू ȶ (पािह) 
 

चरणम ्1 
देिव परािण िनगम िवनत ेप्रीितःु ु -इह वसत ु  
ते मानदे अनिदनमु -्अिजते यिध िजतु -इÛद्र िवमते 
देव-अिवरत कत नत ेकाम कोिट पीठ गतेृ ु   
दीन जन िनकरे भिव पर देवते सचिरते ु ु (पािह) 
 

चरणम ्2 
नीप वनी परम िनवसने नम्र जगत-्अवन  
नेित्र जनिन कनक वसने झष िवशाल नयने 
गोपाियत सकिव जने पाप ताप खÖडन िनपणेु ु  
कÛतळ िविजत घने घन जघने कलावित कले ु (पािह) 
 

चरणम ्3 
कािमत धाित्र कमल मिख कामािक्ष अिखल सािक्षु  

काम रित काम शभ फलदे धत सगÛध घन लतेु ुृ  

æयामे अÙय भव मम मदे æयाम कçण सÙवरदेु ृ  

æयामळे आिĮत रत ेिविदत गते सदा इह वरदे (पािह) 

Tamil 
 
பல்லவி  

பாஹி ஸ்ரீ கி3r ராஜ ஸுேத கருணா கலிேத 

பத3 ஸேராஜ(ம)னுஸராமி ேத அம்ப3 
 

அனுபல்லவி  

ேத3ஹி மேத(ர)னுபம க3திம் ேம ஏ(கா)ம்ர பதி ஸதி ஸுத3தி   

ேதஜஸாऽதுலித தி3வ்ய மூர்ேத லலிேத அதி லலிேத (பாஹி) 
 

சரணம் 1 

ேத3வி புராணி நிக3ம வினுேத ப்rதி(r)ஹ வஸது  

ேத மானேத3 அனுதி3ன(ம)ஜிேத யுதி4 ஜி(ேத)ந்த்3ர விமேத 

ேத3வாऽவிரத க்ரு2த நுேத காம ேகாடி படீ2 க3ேத  

தீ3ன ஜன நிகேர பு4வி பர ேத3வேத ஸுசrேத (பாஹி) 
 



சரணம் 2 

நீப வன ீபரம நிவஸேன நம்ர ஜக3(த3)வன  

ேநத்r ஜனனி கனக வஸேன ஜ2ஷ விஸா1ல நயேன 

ேகா3பாயித ஸுகவி ஜேன பாப தாப க2ண்ட3ன நிபுேண 

குந்தள விஜித க4ேன க4ன ஜக4ேன கலாவதி கேல (பாஹி) 
 

சரணம் 3 

காமித தா4த்r கமல முகி2 காமாக்ஷி அகி2ல ஸாக்ஷி 

காம ரதி காம ஸு1ப4 ப2லேத3 த்4ரு2த ஸுக3ந்த4 க4ன லேத 

ஸ்1யாேம அத்3ய ப4வ மம முேத3 ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ஸத்3-வரேத3 

ஸ்1யாமேள ஆஸ்1rத ரேத விதி3த க3ேத ஸதா3 இஹ வரேத3 (பாஹி) 
 

பல்லவி 

காப்பாய், ஸ்ரீ மைலயரசன் மகேள! கருைணயுைடவேள! 

உனது கமலத் திருவடியிைன அனுசrக்கின்ேறன், அம்ைபேய! 
 

அனுபல்லவி 

தருவாய், எனது அறிவிற்கு, ஒப்பற்ற புகலிைன, ஏகாம்ர பதியின் இல்லாேள! 

அழகிய பற்களினேள! 

ஒளியில், உவைமயற்ற, திவ்விய மூர்த்திேய! மிக்கு அழகிய, லலிைதேய!  
 

சரணம் 1 

ேதவ!ீ பழம்ெபாருேள! மைறகளால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! இங்கு, உனது பrவு 

இருக்கட்டும். 

அனுதினமும், ெபருைம அருள்பவேள! ெவல்லப்படாதவேள! ேபாrல், 

தீயவுள்ள, அசுர மன்னர்கைள ெவன்றவேள! 

ேதவர்களால், இைடயறாது ேபாற்றப்ெபற்றவேள! காம ேகாடி படீத்தில் 

உைறபவேள! 

புவியில், எளிேயாrன் களஞ்சியேம! பரேதவைதேய! புனித சrதத்தினேள! 
 

சரணம் 2 

உயrய, கதம்ப வனத்தில் உைறபவேள! புவியில், பணியும் மக்கைளக் 

காப்பதில் 

தைலவிேய! ஈன்றவேள! பதீாம்பரம் அணிந்தவேள! அகன்ற, மீன் 

கண்களினேள! 

நற்கவிகைளப் ேபணுபவேள! பாவங்கள், ெவம்ைமகைள நீக்குவதில் 

வல்லவேள! 

முகிைல ெவல்லும் கார்குழலிேய! ெபருத்த இைடயினேள! கலாவதிேய! 

கைலேய! 
 



சரணம் 3 

விரும்பியதருள்பவேள! கமல வதனத்தினேள! காமாட்சீ! பல்லுலக சாட்சிேய! 

காமத்தில் களிப்பவேள! மன்மதனுக்கு நற்பயன் அருள்பவேள! புனுகு, 

வாசைன சந்தனம் அணிந்தவேள! 

கார்வண்ணத்தினேள! இப்ேபாது, எனது களிப்பாவாய். சியாம கிருஷ்ணனுக்கு, 

நல்ல வரமருள்பவேள! 

சியாமைளேய! அண்டிேயாrன் களிப்ேப! ேபரறிவினேள! எவ்வமயமும், இங்கு 

வரமருள்பவேள! 
 

மைலயரசன் - இமயமைல 

ஏகாம்ர பதி - ஏகாம்ேரசர் (ஏகாம்பேரசர்) - காஞ்சியில் சிவனின் ெபயர் 

ெவம்ைமகள் - முவ்ெவம்ைமகள் - தன்னால் - ெதய்வத்தினால் - 

இயற்ைகயினால் உண்டாவன 

கலாவதி - 64 கைலகளின் வடிவமானவள் 

கைலேய - அம்ைமேய கைலகெளன. 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

பாஹி ஸ்ரீ கி3r ராஜ ஸுேத கருணா கலிேத 

பத3 ஸேராஜம்-அனுஸராமி ேத அம்ப3 
 

அனுபல்லவி  

ேத3ஹி மேத: அனுபம க3திம் ேம ஏக-அம்ர பதி ஸதி ஸுத3தி   

ேதஜஸா-அதுலித தி3வ்ய மூர்ேத லலிேத அதி லலிேத (பாஹி) 
 

சரணம் 1 

ேத3வி புராணி நிக3ம வினுேத ப்rதி:-இஹ வஸது  

ேத மானேத3 அனுதி3னம்-அஜிேத யுதி4 ஜித-இந்த்3ர விமேத 

ேத3வ-அவிரத க்ரு2த நுேத காம ேகாடி படீ2 க3ேத  

தீ3ன ஜன நிகேர பு4வி பர ேத3வேத ஸுசrேத (பாஹி) 
 

சரணம் 2 

நீப வன ீபரம நிவஸேன நம்ர ஜக3த்-அவன  

ேநத்r ஜனனி கனக வஸேன ஜ2ஷ விஸா1ல நயேன 

ேகா3பாயித ஸுகவி ஜேன பாப தாப க2ண்ட3ன நிபுேண 

குந்தள விஜித க4ேன க4ன ஜக4ேன கலாவதி கேல (பாஹி) 
 

சரணம் 3 

காமித தா4த்r கமல முகி2 காமாக்ஷி அகி2ல ஸாக்ஷி 

காம ரதி காம ஸு1ப4 ப2லேத3 த்4ரு2த ஸுக3ந்த4 க4ன லேத 



ஸ்1யாேம அத்3ய ப4வ மம முேத3 ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ஸத்3-வரேத3 

ஸ்1யாமேள ஆஸ்1rத ரேத விதி3த க3ேத ஸதா3 இஹ வரேத3 (பாஹி) 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

Ƿాహి Ȍర్ Ħిĸి ĸాజ సుĮే కరుణా కȃĮే 

పద సĸోజమనుసĸాǽ Įే అంబ 

 
అనుపలల్ȇ  

İేహి మĮేరనుపమ గǳం Ķే ఏకామర్ పǳ సǳ సుదǳ   

ĮేజȎాऽతుȃత İివయ్ మూĸేత్ లȃĮే అǳ లȃĮే (Ƿాహి) 

 
చరణం 1 

İేȇ పుĸాణి ǵగమ ȇనుĮే ĳీర్ǳĸహి వసతు  

Įే మానİే అనుİినమǭĮే యుıి ǭĮేందర్ ȇమĮే 

İేĺాऽȇరత కృత నుĮే కామ కోటి ĳీఠ గĮే  

İీన జన ǵకĸే భుȇ పర İేవĮే సుచĸిĮే (Ƿాహి) 

 
చరణం 2 

Ƕప వǶ పరమ ǵవసĲే నమర్ జగదవన  

Ĳేǳర్ జనǵ కనక వసĲే ఝష ȇĻాల నయĲే 

ĦోǷాķత సుకȇ జĲే Ƿాప Įాప ఖండన ǵపుణే 

కుంతళ ȇǭత ఘĲే ఘన జఘĲే కలావǳ కలే (Ƿాహి) 

 
చరణం 3 

కాǽత ıాǳర్ కమల ముఖి కామాǘి అఖిల Ȏాǘి 

కామ రǳ కామ ȉభ ఫలİే ధృత సుగంధ ఘన లĮే 

Ļాయ్Ķే అదయ్ భవ మమ ముİే Ļాయ్మ కృషణ్  సదవ్రİే 

Ļాయ్మĹే ఆȋర్త రĮే ȇİిత గĮే సİా ఇహ వరİే (Ƿాహి) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

Ƿాహి Ȍర్ Ħిĸి ĸాజ సుĮే కరుణా కȃĮే 

పద సĸోజం‐అనుసĸాǽ Įే అంబ 

 



అనుపలల్ȇ  

İేహి మĮేః అనుపమ గǳం Ķే ఏక‐అమర్ పǳ సǳ సుదǳ   

ĮేజȎా‐అతుȃత İివయ్ మూĸేత్ లȃĮే అǳ లȃĮే (Ƿాహి) 

 
చరణం 1 

İేȇ పుĸాణి ǵగమ ȇనుĮే ĳీర్ǳః‐ఇహ వసతు  

Įే మానİే అనుİినం‐అǭĮే యుıి ǭత‐ఇందర్ ȇమĮే 

İేవ‐అȇరత కృత నుĮే కామ కోటి ĳీఠ గĮే  

İీన జన ǵకĸే భుȇ పర İేవĮే సుచĸిĮే (Ƿాహి) 

 
చరణం 2 

Ƕప వǶ పరమ ǵవసĲే నమర్ జగత్‐అవన  

Ĳేǳర్ జనǵ కనక వసĲే ఝష ȇĻాల నయĲే 

ĦోǷాķత సుకȇ జĲే Ƿాప Įాప ఖండన ǵపుణే 

కుంతళ ȇǭత ఘĲే ఘన జఘĲే కలావǳ కలే (Ƿాహి) 

 
చరణం 3 

కాǽత ıాǳర్ కమల ముఖి కామాǘి అఖిల Ȏాǘి 

కామ రǳ కామ ȉభ ఫలİే ధృత సుగంధ ఘన లĮే 

Ļాయ్Ķే అదయ్ భవ మమ ముİే Ļాయ్మ కృషణ్  సదవ్రİే 

Ļాయ్మĹే ఆȋర్త రĮే ȇİిత గĮే సİా ఇహ వరİే (Ƿాహి) 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಪಾĿ ļರ್ೕ ಗಿರಿ ರಾಜ ಸುತೇ ಕರುಣಾ ಕĹತೇ 

ಪದ ಸರೋಜಮನುಸರಾಮಿ ತೇ ಅಂಬ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ದೇĿ ಮತೇರನುಪಮ ಗತಿಂ ಮೇ ಏಕಾಮರ್ ಪತಿ ಸತಿ ಸುದತಿ   

ತೇಜಸಾऽತುĹತ ದಿವಯ್ ಮೂತೇರ್ ಲĹತೇ ಅತಿ ಲĹತೇ (ಪಾĿ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ದೇĻ ಪುರಾಣಿ ನಿಗಮ Ļನುತೇ ಪಿರ್ೕತಿರಿಹ ವಸತು  

ತೇ ಮಾನದೇ ಅನುದಿನಮಜಿತೇ ಯುಧಿ ಜಿತೇಂದರ್ Ļಮತೇ 

ದೇವಾऽĻರತ ಕೃತ ನುತೇ ಕಾಮ ಕೋಟಿ ಪೀಠ ಗತೇ  

ದೀನ ಜನ ನಿಕರೇ ಭುĻ ಪರ ದೇವತೇ ಸುಚರಿತೇ (ಪಾĿ) 



 
ಚರಣಂ 2 

ನೀಪ ವನೀ ಪರಮ ನಿವಸನೇ ನಮರ್ ಜಗದವನ  

ನೇತಿರ್ ಜನನಿ ಕನಕ ವಸನೇ ಝಷ Ļಶಾಲ ನಯನೇ 

ಗೋಪಾಯಿತ ಸುಕĻ ಜನೇ ಪಾಪ ತಾಪ ಖಂಡನ ನಿಪುಣೇ 

ಕುಂತಳ Ļಜಿತ ಘನೇ ಘನ ಜಘನೇ ಕಲಾವತಿ ಕಲೇ (ಪಾĿ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಕಾಮಿತ ಧಾತಿರ್ ಕಮಲ ಮುಖಿ ಕಾಮಾŀ ಅಖಿಲ ಸಾŀ 

ಕಾಮ ರತಿ ಕಾಮ ಶುಭ ಫಲದೇ ಧೃತ ಸುಗಂಧ ಘನ ಲತೇ 

ಶಾಯ್ಮೇ ಅದಯ್ ಭವ ಮಮ ಮುದೇ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸದವ್ರದೇ 

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ಆļರ್ತ ರತೇ Ļದಿತ ಗತೇ ಸದಾ ಇಹ ವರದೇ (ಪಾĿ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಪಾĿ ļರ್ೕ ಗಿರಿ ರಾಜ ಸುತೇ ಕರುಣಾ ಕĹತೇ 

ಪದ ಸರೋಜಂ-ಅನುಸರಾಮಿ ತೇ ಅಂಬ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ದೇĿ ಮತೇಃ ಅನುಪಮ ಗತಿಂ ಮೇ ಏಕ-ಅಮರ್ ಪತಿ ಸತಿ ಸುದತಿ   

ತೇಜಸಾ-ಅತುĹತ ದಿವಯ್ ಮೂತೇರ್ ಲĹತೇ ಅತಿ ಲĹತೇ (ಪಾĿ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ದೇĻ ಪುರಾಣಿ ನಿಗಮ Ļನುತೇ ಪಿರ್ೕತಿಃ-ಇಹ ವಸತು  

ತೇ ಮಾನದೇ ಅನುದಿನಂ-ಅಜಿತೇ ಯುಧಿ ಜಿತ-ಇಂದರ್ Ļಮತೇ 

ದೇವ-ಅĻರತ ಕೃತ ನುತೇ ಕಾಮ ಕೋಟಿ ಪೀಠ ಗತೇ  

ದೀನ ಜನ ನಿಕರೇ ಭುĻ ಪರ ದೇವತೇ ಸುಚರಿತೇ (ಪಾĿ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ನೀಪ ವನೀ ಪರಮ ನಿವಸನೇ ನಮರ್ ಜಗತ್-ಅವನ  

ನೇತಿರ್ ಜನನಿ ಕನಕ ವಸನೇ ಝಷ Ļಶಾಲ ನಯನೇ 

ಗೋಪಾಯಿತ ಸುಕĻ ಜನೇ ಪಾಪ ತಾಪ ಖಂಡನ ನಿಪುಣೇ 

ಕುಂತಳ Ļಜಿತ ಘನೇ ಘನ ಜಘನೇ ಕಲಾವತಿ ಕಲೇ (ಪಾĿ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಕಾಮಿತ ಧಾತಿರ್ ಕಮಲ ಮುಖಿ ಕಾಮಾŀ ಅಖಿಲ ಸಾŀ 

ಕಾಮ ರತಿ ಕಾಮ ಶುಭ ಫಲದೇ ಧೃತ ಸುಗಂಧ ಘನ ಲತೇ 

ಶಾಯ್ಮೇ ಅದಯ್ ಭವ ಮಮ ಮುದೇ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸದವ್ರದೇ 



ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ಆļರ್ತ ರತೇ Ļದಿತ ಗತೇ ಸದಾ ಇಹ ವರದೇ (ಪಾĿ) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
പാഹി ്രശീ ഗിരി രാജ സുേത കരുണാ കലിേത 
പദ സേരാജമനുസരാമി േത aമ്ബ 
 
aനുപലല്വി  
േദഹി മേതരനുപമ ഗതിം േമ ഏകാ്രമ പതി സതി സുദതി   
േതജസാऽതുലിത ദിവയ് മൂര്േത ലലിേത aതി ലലിേത (പാഹി) 
 
ചരണമ്‌ 1 
േദവി പുരാണി നിഗമ വിനുേത ്രപീതിരിഹ വസതു  
േത മാനേദ aനുദിനമജിേത യുധി ജിേത്രn വിമേത 

േദവാऽവിരത കൃത നുേത കാമ േകാടി പീഠ ഗേത  
ദീന ജന നികേര ഭുവി പര േദവേത സുചരിേത (പാഹി) 
 
ചരണമ്‌ 2 
നീപ വനീ പരമ നിവസേന ന്രമ ജഗദവന  
േന്രതി ജനനി കനക വസേന ഝഷ വിശാല നയേന 
േഗാപായിത സുകവി ജേന പാപ താപ ഖūന നിപുേണ 
കുnള വിജിത ഘേന ഘന ജഘേന കലാവതി കേല (പാഹി) 
 
ചരണമ്‌ 3 
കാമിത ധാ്രതി കമല മുഖി കാമാkി aഖില സാkി 
കാമ രതി കാമ ശുഭ ഫലേദ ധൃത സുഗn ഘന ലേത 
ശയ്ാേമ aദയ് ഭവ മമ മുേദ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ സദവ്രേദ 
ശയ്ാമേള ആ്രശിത രേത വിദിത ഗേത സദാ iഹ വരേദ (പാഹി) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
പാഹി ്രശീ ഗിരി രാജ സുേത കരുണാ കലിേത 
പദ സേരാജമ്‌-aനുസരാമി േത aമ്ബ 
 
aനുപലല്വി  
േദഹി മേതഃ aനുപമ ഗതിം േമ ഏക-a്രമ പതി സതി സുദതി   
േതജസാ-aതുലിത ദിവയ് മൂര്േത ലലിേത aതി ലലിേത (പാഹി) 
 
ചരണമ്‌ 1 
േദവി പുരാണി നിഗമ വിനുേത ്രപീതിഃ-iഹ വസതു  
േത മാനേദ aനുദിനമ്‌-aജിേത യുധി ജിത-i്രn വിമേത 
േദവ-aവിരത കൃത നുേത കാമ േകാടി പീഠ ഗേത  
ദീന ജന നികേര ഭുവി പര േദവേത സുചരിേത (പാഹി) 
 



ചരണമ്‌ 2 
നീപ വനീ പരമ നിവസേന ന്രമ ജഗത്‌-aവന  
േന്രതി ജനനി കനക വസേന ഝഷ വിശാല നയേന 
േഗാപായിത സുകവി ജേന പാപ താപ ഖūന നിപുേണ 
കുnള വിജിത ഘേന ഘന ജഘേന കലാവതി കേല (പാഹി) 
 
ചരണമ്‌ 3 
കാമിത ധാ്രതി കമല മുഖി കാമാkി aഖില സാkി 
കാമ രതി കാമ ശുഭ ഫലേദ ധൃത സുഗn ഘന ലേത 
ശയ്ാേമ aദയ് ഭവ മമ മുേദ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ സദവ്രേദ 
ശയ്ാമേള ആ്രശിത രേത വിദിത ഗേത സദാ iഹ വരേദ (പാഹി) 
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